
	
Līgums Nr 01J02-1/179

Rīgā, 2013.gada 9. oktobrī	


Rīgas Tehniskā universitāte, reģistrācijas Nr. 3341000709, kuras vārdā un interesēs, pamatojoties uz Rīgas Tehniskās univesritātes Satversmi un 23.04.2012. rektora rīkojumu Nr.1.1/138 „Par paraksta tiesībām uz iepirkuma līgumiem un ar iepirkuma procedūrām saistītajiem dokumentiem”, pārstāv tā kanclera Ingara Eriņa personā, turpmāk tekstā Pasūtītājs, no vienas puses, un

Acoutronic Aktiebolag, reģistrācijas Nr.556304-9948, kuras vārdā un interesēs, pamatojoties uz Statūtiem, darbojas tās valdes loceklis Torbjörn Kloow, turpmāk tekstā – Piegādātājs, no otras puses, 

abi kopā saukti Puses, bet katrs atsevišķi saukti arī kā Puse, saskaņā ar iepirkumu procedūras (iepirkumu identifikācijas Nr. RTU - 2013/102) rezultātiem, bez maldības, viltus un spaidiem noslēdz šādu līgumu, par turpmāk minēto:


1. Definīcijas
1.1. Akts - pieņemšanas nodošanas akts, kas apliecina, ka Prece vai kāda tās daļa ir Piegādāta saskaņā ar Līguma noteikumiem vai tiek konstatēti Defekti.
1.2. Defekti – Piegādes, Preces apjomu vai kvalitātes neatbilstība Latvijas Republikā spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem, Tehniskajam piedāvājumam vai Līgumam.
1.3. Iepirkuma procedūra – iepirkuma procedūra  „Daudzkanāla dzelzceļa trokšņa un vibrācijas monitoringa sistēmas piegāde un uzstādīšana” LIFE+ programmas līdzfinansētā projekta „Inovatīvi risinājumi dzelzceļa trokšņu pārvaldībā” līguma LIFE11 ENV/LV/376 ISRNM ietvaros”, iepirkumu identifikācijas Nr. RTU - 2013/102.
1.4. Līgums – šis līgums ar visiem tā pielikumiem, iespējamajiem papildinājumiem un grozījumiem.
1.5. Līguma summa – maksimāli iespējamā maksa par Preču Piegādi Līgumā noteiktajā kārtībā un apmērā.
1.6. Nolikums – Iepirkuma procedūras nolikums ar visiem tā pielikumiem,  precizējumiem.
1.7. Pārstāvis - Pasūtītāja vai Piegādātāja pilnvarota persona, kas Līguma ietvaros kontrolēs līgumsaistību izpildi, pieņems vai nodos Preci.
1.8. Prece – pirmās iepirkuma priekšmeta daļas „Daudzkanāla dzelzceļa trokšņa un vibrācijas sistēmas pamatkomlektācija” iekārtas, aprīkojums un programmatūra, par kuru piegādi un uzstādīšanu saskaņā Nolikumu, Piegādātāja iesniegto piedāvājumu tiek slēgts Līgums.
1.9. Piegāde - Preces piegāde un uzstādīšana saskaņā ar Līguma noteikumiem.
1.10. Pavadzīme - spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem atbilstoša pavadzīme, ko Piegādātājs iesniedz Pasūtītājam par Preču Piegādi Līgumā noteiktajā kārtībā.
1.11. Vienošanās – 2013. gada 14.februāra noslēgtais sadarbības līgums starp VAS „Latvijas Dzelzceļš”, Rīgas Tehnisko universitāti (RTU) un  SIA „Composite Constructions” par LIFE+ programmas projekta „Inovatīvi risinājumi dzelzceļa trokšņu pārvaldībā” Nr.LIFE11ENV/LV/376 ISRNM, ieskaitot visus tās pielikumus un turpmākos grozījumus.
1.12. Vienskaitlis (pēc nepieciešamības) ietvers arī daudzskaitli un otrādi; lietvārds, lietots sieviešu dzimtē, (pēc nepieciešamības) ietvers arī vīriešu dzimti un otrādi.


2. Līguma priekšmets
2.1 Pasūtītājs pasūta, bet Piegādātājs par Līgumā minēto samaksu piegādā un uzstāda Preci un Pasūtītājs apņemas pirkt, saņemt, un apmaksāt Preci Līgumā noteiktajā termiņā, kartībā un apmērā.
2.2. Prece tiek Piegādāta atbilstoši Piegādātāja iesniegtam Tehniskajam piedāvājumam un Finanšu piedāvājumam (Pielikums Nr.1), Līguma noteikumiem un Latvijas Republikā spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem.
2.3. Piegādātājs garantē, ka Prece atbilst spēkā esošiem valsts standartiem vai citos normatīvajos aktos noteiktajām Preces kvalitātes un atbilstības prasībām, kā arī Preces izgatavotāja sniegtajai informācijai (Preces marķējums, pievienotā instrukcija, uzglabāšanas noteikumi u.tml.), kā arī garantē, ka tiks piegādātas jaunas, nelietotas Preces orģināliepakojumā.


3. Līguma cena un norēķinu kārtība
3.1 Līguma summa par Preces Piegādi bez PVN ir LVL 11 865,00 (vienpsadsmit tūkstoši astoņi simti sešdesmit pieci latu un nulle santīmu). Pasūtītājs veic samaksu euro, saskaņā ar Latvijas Bankas noteikto euro kursu Līguma slēgšanas dienā (1 EUR=LVL 0,702804), kas sastāda EUR 16 882,37 (sešpadsmit tūkstoši astoņi simti astoņdesmit divi euro un trīsdesmit septiņi euro centi) bez PVN. Līguma summa visā Līguma darbības laikā nevar tikt pārsniegta.
3.2 Papildus Līguma summai Pasūtītājs maksā PVN normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā un apmērā. Pievienotās vērtības nodoklis tiks aprēķināts atbilstoši rēķina izrakstīšanas brīdi spēkā esošiem tiesību aktiem.
3.3 Piegādātāja Finanšu piedāvājumā (Pielikums Nr.1), iekļautās vienību cenas ir nemainīgas visā Līguma darbības laikā. Pasūtītājs maksā Piegādātājam tikai par faktiski Piegādāto Preci, bet ne vairāk kā 3.1. punktā noteikto summu.
3.4 Piegādātājs var saņemt avansa maksājumu, kurš nav  lielāks par 20% (divdesmit procentiem) no noslēgtā Līguma summas, iesniedzot avansa rēķinu Pasūtītājam.
3.5 Ja Piegādātājs ir saņēmis Līguma 3.4.punktā noteikto avansu, tad Pasūtītājs maksā atlikušo summu 20 (divdesmit) darba dienu laikā pēc Pavadzīmes vai rēķina un Akta abpusējas parakstīšanas par Preces Piegādi dienas, pārskaitot naudu Piegādātāja norādītāja bankas kontā, ja saskaņā ar Līguma nav noteikts savādāk. 
3.6 Piegādātājs Preču Piegādi Pasūtītāja Pārstāvja norādītajā telpā, veic uz sava rēķina un par to Pasūtītājam nav jāmaksā.
3.7 Ja Piegādātājs ir Piegādājis daļu no Preces un par attiecīgo Preču daļu abpusēji ir parakstīts Akts un Pavadzīme, Puses var vienoties par starpmaksājuma veikšanu izpildītās Līguma daļas apmērā.
3.8 Maksājums skaitās izdarīts brīdī, kad Pasūtītājs veicis maksājumu no sava norēķinu konta.
3.9 Piegādātājs, sagatavojot pavadzīmi vai rēķinu, tajā iekļauj informāciju ar projekta pilnu nosaukumu un numuru, iepirkuma nosaukumu un identifikācijas numuru, kā arī Līguma datumu un numuru. Ja Piegādātājs nav iekļāvis šajā Līguma punktā noteikto informāciju pavadzīmē vai rēķinā, Pasūtītājam ir tiesības prasīt Piegādātājam veikt atbilstošas korekcijas pavadzīmē vai rēķinā un līdz brīdim, kamēr Piegādātājs nav novērsis nepilnības – neapmaksāt Piegādātājam pienākošos summu. 



4. Preces piegādes noteikumi un termiņi
4.1. Piegādātājs Preces piegādi un uzstādīšanu veic 20 (divdesmit) darba dienu laikā no Līguma noslēgšanas dienas, Preču piegādi saskaņojot ar Pasūtītāju.
4.2. Preces Piegādes adrese: RTU Dzelzceļa Transporta institūts, Indriķa iela 8a, Rīga, LV-1004, Latvija.
4.3. Ne vēlāk kā 5 (piecas) darba dienas pirms attiecīgas Preces daļas Piegādes, Piegādātājam ir pienākums saskaņot ar Pasūtītāju Preces piegādes laiku.


5. Preces pieņemšanas kārtība
5.1. Piegādātājs Preces Pasūtītājam nodod kopā ar dokumentāciju, kas satur Preces raksturojumu, īpašības un uzglabāšanas un lietošanas noteikumus (angļu un/vai latviešu valodā). Preces atbilstību Pavadzīmē norādītajam Pasūtītājs apstiprina ar savu parakstu uz Pavadzīmes. Preces nodošana Pasūtītājam tiek fiksēta ar Pavadzīmi, kuru paraksta abu Pušu pārstāvji. Pie Preces nodošanas tiek pārbaudīts tās sortiments un daudzums. Kopā ar Pavadzīmi Piegādātājs iesniedz Pasūtītājam no savas puses parakstītu Aktu par Preces piegādi.
5.2. Pasūtītājs Preces un Piegādes atbilstību Līguma noteikumiem pārbauda 14 (četrpadsmit) dienu laikā pēc Preces nodošanas un attiecīga Akta no Piegādātāja saņemšanas dienas, minētajā termiņā Pasūtītājam ir tiesības izteikt pretenzijas par Preces vai Piegādes kvalitātes neatbilstību Līguma noteikumiem un Latvijas Republikā spēkā esošo normatīvo aktu prasībām. Ja šajā punktā noteiktajā termiņā Defekti netiek konstatēti Pasūtītājs paraksta Aktu.
5.3. Pasūtītājs, parakstot Aktu, atzīst, ka Prece vai tās daļa ir Piegādāta atbilstoši Līguma noteikumiem.
5.4. Ja Pasūtītājs, pieņemot Preci vai Piegādes atbilstību, konstatē Defektus, tiek noformēts Akts un attiecīga pretenzija nosūtīta Piegādātājam, norādot Defektu būtību. Pasūtītājs nepieņem Preci, kas neatbilst Līguma noteikumiem.
5.5. Piegādātājs uz sava rēķina novērš konstatētos Defektus Pušu saskaņotā termiņā, bet ja Puses nespēj vienoties, ne vēlāk kā 15 (piecpadsmit) darba dienu laikā pēc Pasūtītāja rakstveida iebildumu saņemšanas dienas. Pēc Defektu novēršanas izdarāma atkārtota Preces un Piegādes pieņemšana Līgumā noteiktajā kārtībā.
5.6. Ja Aktā minētie Defekti radušies Piegādātāja darbības vai bezdarbības rezultātā, izdevumi šo neatbilstību novēršanai pilnībā ir jāapmaksā Piegādātājam. 
5.7. Gadījumā, ja Pasūtītājs atkārtoti konstatē Preces vai Piegādes Defektus vai tie netiek novērsti Līgumā noteiktajā kārtībā, Pasūtītājam ir tiesības iepriekš, rakstiski brīdinot Piegādātāju, izbeigt Līgumu.
5.8. Pēc visas saskaņā ar Līgumu noteiktās Preces Piegādes Puses paraksta gala Preces Piegādes Aktu, kas apliecina, ka Piegādātājs piegādājis Preci Līgumā noteiktajā kārtībā un apmērā.







6. Pasūtītāja tiesības un pienākumi
6.1. Pasūtītājs apņemas veikt maksājumu par Preci Līgumā noteiktajā termiņā un apmērā. Pasūtītājs veic tikai tās Preces vai tās daļas apmaksu, kas Piegādāta Līgumā noteiktajā kārtībā.
6.2. Pasūtītājam ir tiesības pieprasīt un ne vēlāk kā 3 (trīs) darba dienu laikā no Piegādātāja saņemt informāciju par Līguma izpildes gaitu, Piegādes laiku vai apstākļiem, kas varētu kavēt Piegādi.
6.3. Pasūtītājam ir pienākums parakstīt Aktu, ja Prece ir Piegādāta saskaņā ar Līguma noteikumiem.



7. Piegādātāja tiesības, pienākumi un garantijas
7.1. Piegādātājam Preču Piegāde jāveic patstāvīgi. Piegādātājs ir tiesīgs Līguma izpildē piesaistīt apakšuzņēmējus tikai Publisko iepirkumu likumā noteiktajā kārtībā un apmērā. Gadījumā, ja Līguma izpildē tiek piesaistīti apakšuzņēmēji, Piegādātājs atbild Pasūtītājam par to saistību pienācīgu izpildi tā it kā pats būtu pildījis attiecīgo Līguma daļu.
7.2. Piegādātājam ir pienākums 3 (trīs) darba dienu laikā pēc Pasūtītāja pieprasījuma, rakstveidā sniegt informāciju par Līguma izpildes gaitu, Piegādes laiku vai apstākļiem, kas varētu kavēt Piegādi.
7.3. Piegādātājs apliecina, ka Līguma izpildē tam ir saistoši Nolikumā minētie nosacījumi attiecībā uz Preces Piegādi un garantijas apkalpošanu Preces garantijas laikā.
7.4. Piegādātājs apņemas veikt Pasūtītāja darbinieku apmācību darbam ar piegādātajām Precēm atbilstoši Līguma Pielikumā Nr.1 noteiktajam. 



8. Preces garantijas nosacījumi
8.1. Piegādātājs apliecina, ka Līguma izpildē tam ir saistoši Nolikumā minētie nosacījumi attiecībā uz Preces Piegādi un garantijas apkalpošanu Preces garantijas laikā.
8.2. Precēm to ekspluatācijas vietā garantijas laiks ir 2 (divi) gadi no gala Preces Piegādes Akta abpusējas parakstīšanas dienas.
8.3. Garantijas laikā Piegādātāja pienākums ir par saviem līdzekļiem Preces Defekta gadījumā veikt bojātās daļas nomaiņu vai remontu Pušu saskaņotā termiņā, bet ja Puses nespēj vienoties, ne vēlāk kā 15 (piecpadsmit) darba dienu laikā pēc Pasūtītāja Defekta pieteikuma nosūtīšanas dienas.
8.4. Ja Defektu novēršanas termiņš ir ilgāks par 15 (piecpadsmit) darba dienām, Piegādātājam bez atlīdzības ir pienākums pēc Pasūtītāja pieprasījuma uz Defektu novēršanas laiku aizvietot Defektīvo Preci ar tādu pašu vai funkcionalitātes ziņā ekvivalentu preci.
8.5. Ja attiecīgai Precei Pasūtītājs konstatē Defektu vairāk kā 2 (divas) reizes, Pasūtītājam ir tiesības pieprasīt Piegādātājam un Piegādātājam uz sava rēķina Pušu saskaņotā termiņā, bet ja Puses nespēj vienoties, ne vēlāk kā 30 (trīsdesmit) darba dienu laikā no Defekta pieteikuma nosūtīšanas nomainīt attiecīgo Preci pret jaunu.
8.6. Piegādātājam ir pienākums Preces garantijas laikā bez maksas piegādāt visus Preces ražotāja izdotos Preces programmatūras jauninājumus, ja tādi Precei ir paredzēti.
8.7. Defektus var pieteikt pa tālruni +46-8-7650280 darba dienās no 9:00 – 17:00, vai pa e-pastu: info@acoutronic.se. Defekti, kuri iesniegti pēc plkst. 17:00, uzskatāmi par iesniegtiem nākamajā dienā plkst.9:00.

9. Nepārvarama vara
9.1. Puses tiek atbrīvotas no atbildības par Līguma pilnīgu vai daļēju neizpildi, ja šāda neizpilde radusies nepārvaramas varas vai ārkārtēja rakstura apstākļu rezultātā, kuru darbība sākusies pēc Līguma noslēgšanas un kurus nevarēja iepriekš ne paredzēt, ne novērst.
9.2. Pusei, kura atsaucas uz nepārvaramas varas vai ārkārtēja rakstura apstākļu darbību, nekavējoties (ne vēlāk kā 5 (piecu) darba dienu laikā no attiecīgo apstākļu zināšanas dienas) par šādiem apstākļiem rakstveidā jāziņo otrai Pusei. Ziņojumā jānorāda, kādā termiņā pēc viņa uzskata ir iespējama un paredzama viņa Līgumā paredzēto saistību izpilde, un, pēc pieprasījuma, šādam ziņojumam ir jāpievieno dokuments, kuru izsniegusi kompetenta institūcija un kura satur ārkārtējo apstākļu darbības apstiprinājumu un to raksturojumu.
9.3. Ja šie apstākļi turpinās ilgāk nekā divus mēnešus, jebkura no Pusēm ir tiesīga atteikties no savām līgumsaistībām. Šajā gadījumā neviena no Pusēm nav atbildīga par zaudējumiem, kuri radušies otram Līdzējam laika posmā pēc nepārvaramas varas apstākļu iestāšanās.


10. Pušu atbildība
10.1. Par katru nokavēto Preces Piegādes, Defektu novēršanas dienu, Piegādātājs maksā Pasūtītājam līgumsodu 0,5% (piecas desitdaļprocenta) apmērā no Līguma summas, bet ne vairāk par 10% (desmit procenti) no Līguma summas.
10.2. Ja Pasūtītājs Līguma paredzētajā termiņā un apjomā neveic maksājumu par Preci, Piegādātājam ir tiesības pieprasīt no Pasūtītāja līgumsodu 0,5% piecas desitdaļprocenta) apmērā no laikā nesamaksātās summas par katru nokavēto maksājuma dienu, bet ne vairāk par 10% (desmit procenti) no laikā nesamaksātās summas.
10.3. Līgumsoda samaksa neatbrīvo Puses no to saistību pilnīgas izpildes.
10.4. Gadījumā, ja Pasūtītājam rodas tiesības uz Līguma pamata pieprasīt no Piegādātāja līgumsodu vai jebkuru citu maksājumu, Pasūtītājam iepriekš rakstveidā brīdinot Piegādātāju ir tiesības ieturēt līgumsodu vai jebkuru citu maksājumu no Piegādātājam izmaksājamajām summām. 
10.5. Puses savstarpēji ir atbildīgas par otrai Pusei nodarītajiem tiešajiem zaudējumiem, ja tie radušies viena Līdzēja, tā darbinieku vai trešo personu darbības vai bezdarbības (tai skaitā rupjas neuzmanības, ļaunā nolūkā izdarīto darbību vai nolaidības) rezultātā.
10.6. Ja Piegādātājs 20 (divdesmit) darba dienu laikā no brīža, kad tam radušās tiesības pieprasīt no Pasūtītāja līgumsodu par maksājuma termiņa kavējumu savas tiesības nav izmantojis, Puses vienojas, ka šādā gadījumā Piegādātājs ir atteicies no attiecīgā līgumsoda un turpmāk tam nav tiesību pieprasīt no Pasūtītāja līgumsodu par attiecīgo maksājuma termiņa kavējumu.

11. Konfidencialitāte
11.1. Puses apņemas ievērot konfidencialitāti savstarpējās attiecībās, tajā skaitā:
11.1.1.nodrošināt Līgumā minētās informācijas neizpaušanu no trešo personu puses, kas piedalās Līguma izpildē, izņemot valsts un pašvaldību institūcijas, kas tiesību aktos noteiktā kārtībā pieprasa atklāt šādu informāciju;
11.1.2. aizsargāt, neizplatīt un bez iepriekšējas savstarpējas rakstiskas saskaņošanas neizpaust trešajām personām pilnīgi vai daļēji ar šo Līgumu vai citu ar to izpildi saistītu dokumentu saturu, kā arī tehniska, komerciāla un jebkāda cita rakstura informāciju par otras Puses darbību, kas kļuvusi tiem pieejama līgumsaistību izpildes gaitā, izņemot Latvijas Republikas normatīvajos aktos paredzētajos gadījumos.
11.1.3.Puses vienojas, ka šīs nodaļas ierobežojumi neattiecas uz publiski pieejamu informāciju, kā arī uz informāciju, kuru saskaņā ar Līguma noteikumiem ir paredzēts darīt zināmu trešajām personām.
11.2. Puses vienojas, ka konfidencialitātes noteikumu neievērošana ir rupjš Līguma pārkāpums, kas cietušajai Pusei dod tiesības prasīt no vainīgās Puses konfidencialitātes noteikumu neievērošanas rezultātā radušos zaudējumu atlīdzināšanu.
11.3. Šī Līguma nodaļas noteikumiem nav laika ierobežojuma un uz to neattiecas Līguma darbības termiņš.

12. Pušu pārstāvji
12.1. No Pasūtītāja puses par Līguma saistību izpildes kontroli atbildīgā persona ir RTU Dzelzceļa Transporta institūta direktors Dr.sc.ing. Mareks Mezītis, kuram ir noteikti šādi pienākumi:
12.1.1. kontrolēt Līguma saistību izpildi un saskaņot Preces Piegādes laiku;
12.1.2.pārbaudīt piegādātās Preces un Piegādes atbilstību Līgumam;
12.1.3. parakstīt Piegādātāja iesniegto Pavadzīmi vai rēķinu;
12.1.4. parakstīt nodošanas - pieņemšanas aktu.
12.2. Piegādātāja atbildīgā persona par Līguma izpildi: Mr.Torbjorn Kloow.


13. Līguma darbības termiņš un tā grozīšanas, papildināšanas un izbeigšanas kārtība
13.1. Līgums stājas spēkā no tā parakstīšanas brīža un ir spēkā līdz Līdzēju saistību pilnīgai izpildei.
13.2. Visi Līguma grozījumi un papildinājumi ir spēkā tikai tādā gadījumā, ja tie ir rakstiski un abu Līdzēju pilnvaroto pārstāvju parakstīti un tie ir saskaņā ar Publisko iepirkumu likuma 67.1 pantu.
13.3. Līdzēji var izbeigt Līgumu pirms termiņa tikai savstarpēji rakstiski vienojoties.
13.4. Pasūtītājam ir tiesības vienpusēji izbeigt Līgumu pirms termiņa, brīdinot par to Piegādātāju 15 (piecpadsmit) darba dienas pirms izbeigšanas.
13.5. Citos gadījumos Līgumu var izbeigt vienpusēji tikai gadījumos, kas tieši paredzēti Latvijas Republikas normatīvajos aktos. 
13.6. Jebkurā Līguma izbeigšanas gadījumā Pasūtītājs apņemas 30 (trīsdesmit) darba dienu laikā no tā izbeigšanas brīža atdot Piegādātājam visus saņemto un neapmaksāto Preci vai veikt pilnīgu samaksu par faktiski piegādāto un pieņemto Preci, kā arī nokārtot visas citas saistības pret Piegādātāju.
13.7. Jebkurā Līguma izbeigšanas gadījumā Piegādātājs apņemas izpildīt visas saistības, kas radušās līdz Līguma izbeigšanas brīdim.



14. Nobeiguma nosacījumi
14.1. Līguma nodaļu virsraksti ir lietoti vienīgi ērtībai un nevar tikt izmantoti šī Līguma noteikumu interpretācijai.
14.2. Pusēm ir jāinformē vienam otra nedēļas laikā par savu rekvizītu (nosaukuma, adreses, norēķinu rekvizītu un tml.) maiņu rakstiski, apstiprinot ar parakstu.
14.3. Visus strīdus un domstarpības, kas varētu rasties sakarā ar līgumsaistību izpildi, Puses centīsies atrisināt sarunu ceļā. Gadījumā, ja 20 (divdesmit) dienu laikā sarunu ceļā strīds netiks atrisināts, Puses vienojas strīdus risināt tiesā, atbilstoši LR normatīvo aktu prasībām.
14.4. Līgums sastādīts latviešu un angļu valodā, divos eksemplāros, uz ___ lappusēm (ieskaitot līguma 14.7.punktā noteikto līguma pielikumu). Abiem Līguma eksemplāriem ir vienāds juridiskais spēks. Pretrunu gadījumā- puses ņem vērā Līgumu latviešu valodā. Viens no eksemplāriem glabājas pie Pasūtītāja, otrs – pie Piegādātāja.
14.5. Visos citos jautājumos, ko neregulē Līguma noteikumi, Puses ievēro spēkā esošajos Latvijas Republikas normatīvajos aktos noteikto kārtību.
14.6. Puses ar saviem parakstiem apliecina, ka tām ir saprotams Līguma saturs, nozīme un sekas, tie atzīst Līgumu par pareizu, savstarpēji izdevīgu un labprātīgi vēlas to pildīt.
14.7. Līgumam pievienoti šādi pielikumi:
14.7.1. Pielikums Nr.1 – Piegādātāja Tehniskā un Finanšu piedāvājuma kopija.
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Riga, October 9, 2013


Riga Technical University, Registration No.3341000709, on behalf and the interests represents by the Chancellor Ingars Eriņš on the basis of  RTU Constitution and the order No. 1.1/138 by the Rector „About the rights of signatures on open tender contracts and on documents related to open tender”, hereinafter referred to as the “Customer”, of the one part, and 

Acoutronic Aktiebolag, registration No.556304-9948, on whose behalf and in the interests represents it’s Board Member Mr. Torbjorn Kloow, based on the Statutes of the Acoutronic Aktiebolag, hereinafter referred to as the “Supplier”, on the other hand,  

jointly referred to as the Parties, but individually also referred to as the Party,  in accordance with the results of the procurement procedure (procurement identification No. RTU - 2013/102), without deception, fraud and coercion conclude the Contract on the following: 

1. Definitions
1.1. Delivery and Acceptance Certificate – the Delivery and Acceptance Certificate, what certifies that the Goods or any part of them are delivered in accordance with the Contract terms or the Defects have been identified.
1.2. Defects – discrepancy in supply, amount or quality of the Goods according with applicable laws and regulations in the Republic of Latvia, the Technical tender or the Contract.
1.3. Procurement Procedure – the procurement procedure “Supply and installation of a multi-channel rail noise and vibration monitoring system” within LIFE+ programme’s co-financed project “Innovative solutions for railway noise management” Contract No. LIFE11 ENV/LV/376 ISRNM”, procurement identification No. RTU - 2013/102.
1.4. Contract – this contract with all its Annexes, additions and amendments. 
1.5. Amount of the Contract - the maximum possible charge for the delivery of Goods in accordance with the procedure and extent laid down in the Contract. 
1.6. Regulations – Regulations of the Procurement Procedure with all its annexes and clarifications. 
1.7. Representative – the Customer's or Supplier's authorized Person, who will control the execution of the Contract, delivers or accepts the Goods.   
1.8. Goods – the first part of the procurement object „The base of the multi-channel rail noise and vibration monitoring system” equipment, system and software, for which delivery and installation the Contract is signed according with the Regulations and the tender submitted by the Supplier. 
1.9. Delivery – the delivery and installation of the Goods in accordance with the Contract terms.
1.10. The delivery note – the delivery note, what is consistent with applicable laws and regulations. The Supplier submits the delivery note to the Customer for the delivery of the Goods in accordance with procedure laid down in the Contract.
1.11. Agreement – consortium agreement between SJSC „Latvian Railway”, Riga Technical university (RTU) and Composite Constructions Ltd. concluded on February 14, 2013 for Life+ programme project “Innovative solutions for railway noise management”, Contract. No.  LIFE11 ENV/LV/376 ISRNM, included all its annexes and subsequent amendments.
1.12. Singular (as required) will also include plural and vice versa; female gender nouns (as required) will also include masculine gender nouns and vice versa. 

2.Object of the Contract
2.1. The Customer orders, the Supplier delivers and installs the G oods for the amount specified in the Contract, and the Customer undertakes to purchase, receive and pay for the Goods within the time limit, procedure and amount specified in the Contract. 
2.2. The Goods is delivered in accordance with the Supplier’s submitted Technical and Financial Tender (Annex No1), the Contract terms and applicable laws and regulations in the Republic of Latvia.
2.3. The Supplier guarantees that the Goods comply with applicable national standards or with quality and compliance requirements of the Goods stated in other laws and regulations, also corresponds to the manufacturer's provided information (Goods labelling,  accompanying instructions, storage conditions, etc.), as well as guarantees that there will be delivered a new, unused goods in the original package.

3. Amount of the Contract and payment procedures
3.1. The amount of the Contract for the delivery of the Goods without VAT is LVL 11 865,00 (eleven thousand eight hundred sixty five lats, 00 santims). The Customer makes the payment in EUR according to the exchange rate of the Bank of Latvia in the date of the Contract  (1 EUR=LVL 0,702804), what consists of EUR 16 882,37 (sixteen thousand eight hundred eighty two euro and thirty seven euro cents) without VAT.  Amount of the contract throughout the duration of the contract cannot be exceeded.
3.2. In addition to the amount of the Contract the Customer pays VAT according to the procedure and extent stated in laws and regulations. Value added tax will be calculated according to the legislation in force of the date of the invoice.
3.3. The indicated unit prices in the Supplier’s Financial Tender (Annex No1) are constant throughout the duration of the Contract. Customer pays to Supplier only for the actual delivered Goods, but not more than the amount specified in Paragraphs 3.1.
3.4. The Supplier can reveive the advance payment, what doesn’t  exceed more than 20% (twenty percent) from the amount of the Contract, by submitting to the Customer the invoice of the advance payment. 
3.5. If the Supplier has received the advance payment stated in Paragraph 3.4, then Customer transfers the remaining amount of the Contract during 20 (twenty) working days after the both Parties have signed the invoice or the delivery notice and the Delivery and Acceptance Certificate, by transferring the money to the Supplier’s bank account, if under the Contract otherwise isn't specified. 
3.6. The Supplier delivers the Goods at its own expense to the building and room indicated by the Customer’s Representative and the Customer doesn’t need to pay for it. 
3.7. If the Supplier has delivered part of the Goods and the both Parties have signed the delivery note and the Delivery and Acceptance Certificate for that delivered part, then the Parties can agree on the interim payment performance for the completed part of the Contract.
3.8. The Payment is made ​​at the time when the Customer makes the transaction from its bank current account. 
3.9. The Supplier must include the following information in the delivery note or invoice – the title of the project and number, the title and identification number of the procurement, also the date and number of the Contract. If the Supplier hasn’t included the required information stated in this paragraph, the Customer has the right to require the Supplier to make appropriate corrections in the invoice or delivery note and as long as the Supplier has not remedied, not to pay the amount due to the Supplier. 

4.  Goods delivery terms and time limits
4.1. The Supplier delivers the Goods and makes its installation within 20 (twenty) working days from the Contract conclusion date, by coordinating the Goods delivery with the Customer. 
4.2. Goods delivery address: RTU Institute of Railway Transport, 8a Str. Indriku, Riga, LV–1004, Latvia. 
4.3. Not later than 5 (five) working days prior to the delivery of the Goods, the Supplier is obliged to coordinate the Goods delivery time with the Customer.  

5. Goods acceptance procedure 
5.1. The Supplier transfers the Goods to the Customer together with the documentation, what contains a description of the goods, properties and conditions of use and storage (in English and / or Latvian languages). The Customer confirms the compliance of the Goods by signing the delivery note. The delivery of the Goods to the Customer is fixed with the delivery note, what is signed by the representatives of the both Parties. The conformity check of the Goods assortment and quantity is performed within the delivery of the Goods. Together with the delivery note the Supplier submits the Delivery and Acceptance Certificate signed by him.
5.2. The Customer verifies the compliance of the Goods and delivery with the Contract terms during 14 (fourteen) days after the date when the Goods are delivered and signed Delivery and Acceptance Certificate is received from the Supplier. Within that period the Customer has the right to make claims about non-compliance of the quality of the Goods or the delivery with the Contract terms and existing laws and regulations in the Latvian Republic. If within the period stated in that paragraph no any equipment defects are identified, the Customer signs the Delivery and Acceptance Certificate from his side.
5.3. By signing the the Delivery and Acceptance Certificate the Customer confirms, that the Goods or the part of them are delivered according to the Contract terms.  
5.4. If the Customer identifies the defects during conformity check of the Goods and delivery, the document act and the corresponding claim will be processed and send to the Supplier by indicating the nature of defects. The Customer doesn’t accept the Goods which don’t comply with the Contract terms.
5.5. The Supplier at his own expense prevents the defects within the period agreed between the Parties, but, if the parties fail to agree, no later than 15 (fifteen) working days after the receipt of the Customer’s written complaint. After the prevention of the defects a repetitive acceptance and delivery of the Goods is required as provided in the Contract. 
5.6. If defects mentioned in the act are caused in results of actions or omissions by the Supplier, the costs of these non-compliances are fully paid by the Supplier. 
5.7. In case, if the Customer repeatedly detects the defects of the Goods or delivery, or they are not remedied according with the contractual procedures, the Customer has the right to terminate the Contract by notifying in advance in written format.  
5.8. After the delivery of all Goods stated in the Contract, the Parties sign the final Goods Delivery and Acceptance Certificate, confirming that the Supplier has delivered the Goods according to the contractual procedures and amount.

6. Customer rights and obligations 
6.1. The Customer undertakes to make a payment for the Goods within the period and amount specified in the Contract. The Customer performs the payment only for the Goods or the part of the Goods, which were delivered according with the contractual procedures. 
6.2. The Customer has the right to request and not later than during 3 (three) working days to receive the information from the Supplier on execution of the Contract, delivery times or circumstances, that may hinder the delivery.
6.3. The Customer is obliged to sign the Delivery and Acceptance Certificate if the Goods are delivered in accordance with the Contract terms. 

7. Supplier rights, obligations and guarantees
7.1. The Supplier needs to carry out the delivery independently. The Supplier is entitled to involve subcontractors to perform the Contract only in accordance with the Public Procurement Law procedure and extent.  In case, if the subcontractors are involved into execution of the contract, the Supplier is responsible to the Customer for the proper execution of contractual obligations in such way if he would be performed the part of the Contract.
7.2. The Supplier has to provide the written information on execution of the Contract, delivery times or circumstances, that may hinder the delivery during 3 (three) working days after the request of the Customer.
7.3. The Supplier confirms that the provisions of the regulations are binding in the execution of the Contract regarding to the delivery of the Goods and warranty service during the warranty period. 
7.4. The Supplier undertakes to carry out the Customer staff training for the work with the delivered Goods in accordance with Contract Annex No 1. 

8. Goods warranty terms
8.1. The Supplier confirms that the provisions of the regulations are binding in the execution of the Contract regarding to the delivery of the Goods and warranty service during the warranty period. 
8.2. The Goods warranty period are 2 (two) years from the date, when both Parties have signed the Delivery and Acceptance Certificate for the final delivery of the Goods.
8.3. During the warranty period the Supplier is obliged at his own expense to replace or repair the damaged parts of the Goods within the period agreed between the Parties, but, if the Parties fail to agree, no later than 15 (fifteen) working days after the date of dispatch of the Customer's defect application.  
8.4. If the defect rectification period is longer than 15 (fifteen) working days, the Supplier is obliged for free of charge to replace the defective item with the same or functionality equivalent one upon the Customer's request for defect rectification period.
8.5. If the Customer detects the defect for the same item more than 2 times, the Customer has the right to request the Supplier to replace the item with a new one at his own expense within the period agreed between the Parties, but, if the Parties fail to agree, not later than 30 (thirty) working days after the date of dispatch of the defect application.  
8.6. During the warranty period the Supplier is obliged to deliver free of charge all upgrades of the Goods software produced by the manufacturer, if these are designed and for the Goods. 
8.7. The defects can be submitted by the phone: +46-8-7650280 during the weekdays 9:00am–5:00pm, or via e-mail: info@acoutronic.se. Defects which were submitted after 5:00pm are deemed to have been submitted the next day at 9:00am. 

9. Force Majeure
9.1. The Parties shall be exempt from the liability for complete or partial failure of the Contract fulfilment,  if such failure occurred due to force majeure or emergency case circumstances, which have begun after the signing the Contract and which could not previously foreseen or prevented.
9.2. The Party who invokes on the force majeure or emergency case circumstances, immediately (no later than 5 (five) working days from the date knowing the circumstances) must notify in written format to the other Party about the following conditions. The notice shall state the period within which, in his opinion, the obligations are possibly fulfilled and expected under the execution of the Contract. Upon request the  notice  needs to  accompanied by a document issued by a competent authority and it contains  the approval of  emergency case circumstances and their characteristics. 
9.3. If these circumstances lasts more than two (2) months, any Part has the rights to withdrawn from its contractual obligations. In this case none of the Parties is responsible for the losses incurred to the other Party after the period of force majeure occurrence.

10. Liabilities of Parties
10.1. For each delayed day for the delivery of the Goods and defect rectification, the Supplier has to pay a contractual penalty - 0,5% (half a percentage) of the Contract amount to the Customer, but not more than 10% (ten percent) of the Contract amount.
10.2. If the Customer hasn't made a payment for the Goods within the period and amount specified in the Contract, the Supplier has the right to request to the Customer a contractual penalty – 0,5% (half a percentage) from the overdue amount for each delayed day, but not more than 10% (ten percent) of the outstanding amount.
10.3. Payment of the contractual penalty doesn’t relieve the Parties from full implementation of their commitments. 
10.4. In case if the Customer becomes entitled to claim the contractual penalty or any other payment from the Supplier according to the Contract, the Customer, by prior written notice to the Supplier,  is entitled to deduct the contractual penalty or any other payment from the amount payable to the Supplier.
10.5. The Parties are mutually responsible for direct damages caused to other Party, if they occurred as a result of one Party, its employees or the third person action or omission (including gross negligence, actions or omissions committed in malicious intent). 
10.6. If the Supplier within 20 (twenty) working days from the time he has been granted the rights to request from the Customer a contractual penalty for delayed payment, has not been used his rights, the Parties agree that, in this case the Supplier has waived from the contractual penalty, and hereinafter he isn’t entitle to request from the Customer a penalty for the delayed payment.



11. Confidentiality
11.1. The Parties undertake to respect the confidentiality of their mutual relations, including:
11.1.1. to ensure not disclosure of information of the Contract to the third parties involved in the Contract execution, except for state and local government bodies, which in due legal form require to disclose such information; 
11.1.2. to protect, not to distribute and without the mutual written approval not to disclose fully or partly the content of this Contract or other related documents to the third parties, as well as technical, commercial and all other types of information about the other Party’s activities, which has become available in the course of the Contract execution, except in cases provided in Latvian laws and regulations. 
11.1.3.The Parties agree that the limitations of this chapter shall not apply to publicly available information, including any information which, in accordance with the provisions of the Contract are intended to convey to the third parties.
11.2. The Parties agree that the failure to comply with the rules of confidentiality is a serious infringement of the Contract that entitles the rights to the aggrieved party to claim the compensation losses from the guilty party in case of failure to comply with the rules of confidentiality. 
11.3. These chapter’s provisions of the Contract don’t have time limit and isn’t covered the Contract execution duration. 


12. Parties representatives
12.1. The  responsible person from the Customer’s side for the execution of the contractual obligations is Dr.sc.ing. Mareks Mezītis – director of RTU Institute of Railway Transport,  who has the following  responsibilities: 
12.1.1.to control the execution of the contract obligations and coordinate delivery of the Goods;
12.1.2.to examine conformity of the goods and delivery with the Contract;
12.1.3. to sign the delivery note or the invoice submitted by the Supplier;
12.1.4.to sign the Delivery and Acceptance Certificate. 
12.2. The responsible person from the Supplier’s side for execution of the contractual obligations is: Mr.Torbjorn Kloow.

13. Duration of the Contract and procedure for amending,
additions and termination
13.1. The Contract takes into force from the moment of its signing and is valid until execution of the Parties’ obligations.  
13.2. All amendments and supplements of the Contract is valid only if they are in written format and signed by authorized representatives of both Parties and in accordance with the Article 67.1 of the Public Procurement Law. 
13.3. The Parties may terminate the Contract before the maturity only by mutual written agreement. 
13.4. The Customer has the right to unilaterally terminate the contract before maturity by giving notice to the Supplier within 15 (fifteen) working days prior to the termination.
13.5. In other cases, the Contract may be terminated unilaterally only in the cases expressly provided in Latvian laws and regulations. 
13.6. In any case of termination of the Contract, the Customer undertakes within 30 (thirty) working days from the termination date to return to the Supplier all received and unpaid Goods or undertakes to make a full payment for actually delivered and accepted Goods,  as well as complete any further liability to the Supplier.  
13.7. In any case of termination of the Contract, the Supplier undertakes to fulfil all liabilities, which are occurred until the termination of the Contract.


14. Final provisions
14.1. The chapter titles are used for convenience only and may not be used in interpreting the terms of this Contract. 
14.2. The Parties have to inform each other during the week in written format about the change of its requisites (title, address, bank account etc.), what is confirmed with their signature.
14.3. All claims and disputes that may occur due to the execution of the Contract, the Parties will endeavour to resolve through negotiation. In case if the dispute is not solved during twenty (20) days through the negotiation, the Parties agree to settle their disputes in court, according to the requirements of laws and regulations in Latvia.
14.4. The contract is made on seven ___ pages in 2 (two) exemplars in both Latvian and English languages (including the Contract’s Annex indicated in the paragraph 14.7. Both copies have equal legal power. In case of conflict-Parties take in notice the Contract in the Latvian. One of the copies is kept by the Customer, other - by the Supplier.
14.5. In all other matters are not regulated with the provisions of the Contract, the Parties shall comply with applicable procedure stated in laws and regulations of the Republic of Latvian.
14.6. The Parties with their signature confirms that they have understood the content, meaning and consequences of the Contract, they recognize the Contract as the proper, mutually beneficial and willing to execute it.
14.7. The Contract is accompanied by the following attachments:
14.7.1 Annex No1 – the copy of the Supplier’s Technical and Financial Tender. 


	
15. Pušu rekvizīti un paraksti / Requisites of Parties and signatures 
	

	
Pasūtītājs / The Customer

	
Piegādātājs /The Supplier

	Riga Technical University
Address: 1 Str.Kalku, Riga, LV – 1658
Reg. No. 3341000709
VAT Reg No. LV90000068977
IBAN: LV94TREL9150176119000
Bank: Valsts kase
SWIFT: TRELLV22
Project:  LIFE11 ENV/LV/376 ISRNM

Chancellor:


________________________/I.Erins/

	Acoutronic Aktiebolag
Address:Box 1180, SE-181 42 Lidingo, Sweden
Reg. No.556304-9948
VAT Reg No SE556304994801
IBAN: SE89 6000 0000 0000 4857 8479 (EUR)
Bank: Handelsbanken
SWIFT: HANDSESS


Board Member:


_____________________/ T.Kloow/
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